
Deres Eksellense,  

  

Jeg skriver for å uttrykke min bekymring angående den nylig fengslede journalisten Pham 

Doan Trang som har fått en ni år lang fengselsdom. Den 7. oktober 2020 ble hun arrestert av 

Hanoi-politiet på grunn av hennes arbeid med å fredelig fremme menneskerettigheter og 

miljøspørsmål som uavhengig journalist i Vietnam.  

  

Pham Doan Trang fikk ikke tillatelse til å møte sin advokat, Nguyen Van Mieng, før den 19. 

oktober 2021, et helt år etter at arrestasjonen fant sted. Etter forsinkelser i rettssaken som 

følge av COVID-19, begynte den 14. desember. Den siktede ble varslet kun én dag i forkant 

og rettsaken varte ikke lenger enn en dag. Dommer Chu Phuong Ngocs beslutning om den 

niårige fengselsdommen var til og med lengre enn påtalemyndighetens strenge anbefaling på 

syv til åtte år.  

  

Doan Trang er dømt for anti-statlig propaganda i henhold til Artikkel 88 i Straffeloven, for å 

angivelig ha utført propaganda mot Den sosialistiske republikken Vietnam. Dette gjenspeiler 

ikke den faktiske situasjonen omkring journalistens fredelige arbeid som hvor hun kun bruker 

sin ytringsfrihet til å si sin mening, og det er heller ikke forenlig med et demokratisk samfunn, 

hvor slikt arbeid skal applauderes og respekteres, ikke kriminaliseres.  

  

Denne fengslingen er ikke Doan Trangs første opplevelse av å bli utsatt for urettferdighet på 

bakgrunn av sitt arbeid. I 2016 forbød vietnamesiske myndigheter hennes oppmøte på et 

aktivistforum hvor hun var invitert av USAs tidligere president Barack Obama. I 2018 dukket 

Hanoi-politiet uanmeldt opp hjemme hos Doan Trangs mor uten arrestordre, tok Doan Trang 

med seg til politistasjonen hvor hun ble avhørt i 23 timer og deretter satt i husarrest uten 

tilgang til internett eller strøm.  

  

Vietnamesiske myndigheters innskrenkninger av retten til å klage og rapportere på 

menneskerettighetsbrudd er ikke i samsvar med den vietnamesiske grunnloven. Jeg tror 

oppriktig at vietnamesiske myndigheter ønsker å beskytte sine borgeres frihet og sikkerhet. 

Jeg ber derfor ydmykt om din intervensjon for å sikre at:  

  

• Pham Doan Trang løslates umiddelbart, og alle anklager mot henne frafaller;  

• de grunnleggende rettighetene til vietnamesiske borgere respekteres og 

beskyttes i henhold til standardene til Den internasjonale konvensjonen om sivile 

og politiske rettigheter, som Vietnam undertegnet i 1982;  

• ikke-menneskerettighetskompatibel lovgivning innenfor straffeloven revideres 

eller oppheves for å unngå urettmessig rettsforfølgelse av uskyldige individer.  

  

Vennlig hilsen,  

 


